CHAPTER VII.

CHUAN (BOOK) III,
UDYANA TO KASHMIR.

From Udakakhanda city a journey north over hills and across
rivers (or valleys) for above 600 li brought the traveller to the
Wu-chang-na country. This country was above 5000 li in circuit;
hill and defile followed each other closely and the sources of
river-courses and marshes were united. The yield of the culti-
vated land was not good; grapes were abundant, but there was
little sugar-cane; the country produced gold and iron (in the D
text, gold coins) and saffron; there were dense woods and fruits
and flowers were luxuriant. The climate was temperate with
regular winds and rain. The people were pusillanimous and deceit-
ful; they were fond of learning but not as a study, and they
made the acquisition of magical formulae their occupation. Their
clothing was chiefly of pai-tieh (calico). Their spoken language
was different from, but bore much resemblance to, that of India,
and the rules of their written language were in a rather un-
settled state.

A note added to our text tells us that Wu-chang-na
means "park", the country having once been the park of
a king, (viz. Asoka, according, to the 'Life'). The Wu-chang-
na of the narrative is perhaps to he read Udana and it
stands for Udyana which means "a park". Other forms
of the name in Chinese works are Wu-t'u or -ch'a (^ or ^)
perhaps for Uda.1 Wu-ch'anff (J|) used by Fa-hsien, Wu-
ch'ang (J|) in the Ka-lan-chi, Wu-tien (or yuri)-nang (ia
or Pft ft) use<i by Shih-hu of the later Sung period, and

i T-ung-chien-kang-mu, T'ang Kao Tsung Tsung-chang 2d y.
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